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Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Dans le Code l’instruction criminelle est inséré un
article 61bis libellé comme suit :

In het Wetboek van Strafvordering wordt een ar-
tikel 61bis ingevoegd, luidende:

«Article 61bis. — § 1er. L’inculpé et la partie civile
peuvent demander, par écrit, au juge d’instruction:

«Artikel 61bis. — § 1. De verdachte en de burger-
lijke partij kunnen de onderzoeksrechter schriftelijk
verzoeken om:

1o l’autorisation de consulter le dossier judiciaire
les concernant, dans la mesure où cette autorisation
ne découle pas de l’application de la loi du 20 juillet
1990 relative à la détention préventive;

1o inzage te krijgen in het gerechtelijk dossier dat
hen betreft, voor zover dit recht niet volgt uit de
toepassing van de wet op de voorlopige hechtenis van
20 juli 1990;

2o une copie des déclarations qu’ils ont faites en
cours d’instruction;

2o een afschrift te verkrijgen van de verklaringen
die ze zelf hebben afgelegd in de loop van het
onderzoek;
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3o l’accomplissement d’un acte d’instruction
complémentaire.

3o een bijkomende onderzoeksdaad te verrichten.

La demande visée au 1o peut être introduite, pour la
première fois, après l’expiration d’un délai d’un mois :

Het verzoek bedoeld in het 1o kan voor het eerst
worden gedaan na het verstrijken van één maand:

— pour l’inculpé à compter de l’inculpation; — voor de verdachte vanaf de inverdenking-
stelling;

— pour la partie civile, à compter de sa constitu-
tion.

— voor de burgerlijke partij zodra ze zich bur-
gerlijke partij heeft gesteld.

La demande visée au 2o peut être introduite à
chaque stade de l’instruction.

Het verzoek bedoeld in het 2o kan in elke stand van
het onderzoek worden gedaan.

La demande visée au 3o doit être motivée et doit
contenir, à peine d’irrecevabilité, une description
précise de l’acte d’instruction demandé.

Het verzoek bedoeld in het 3o moet gemotiveerd
zijn en omschrijft nauwkeurig de gevraagde
onderzoeksdaad, dit op straffe van niet-ontvankelijk-
heid.

Le greffier communique sans délai la demande au
procureur du Roi.

De griffier zendt het verzoek onverwijld aan de
procureur des Konings.

Le juge d’instruction peut demander des précisions
complémentaires au requérant.

De onderzoeksrechter kan aan de verzoeker nadere
inlichtingen vragen.

Le délai dans lequel le juge d’instruction doit pren-
dre sa décision est suspendu par cette demande.

De termijn waarbinnen de onderzoeksrechter zijn
beslissing moet nemen, wordt door deze vraag ge-
schorst.

Les demandes visées au présent paragraphe ne
pourront être renouvelées qu’après l’expiration d’un
délai d’un mois à compter de la dernière décision défi-
nitive rendue sur une demande similaire.

De verzoeken bedoeld in deze paragraaf kunnen
pas herhaald worden na het verstrijken van één
maand te rekenen van de vorige definitieve beslissing
over een gelijkaardig verzoek.

§ 2. Le juge d’instruction prend une décision moti-
vée sur les demandes visées au § 1er dans les huit jours
de leur réception.

§ 2. Binnen acht dagen na de ontvangst van een
verzoek bedoeld in § 1 neemt de onderzoeksrechter
een gemotiveerde beslissing.

Le greffier notifie cette décision au procureur du
Roi, au requérant et à son conseil, par télécopieur ou
par lettre recommandée à la poste, dans les deux jours
ouvrables qui suivent celui où elle a été prise.

Deze beslissing wordt door de griffier per faxpost
of per aangetekende brief ter kennis gebracht van de
procureur des Konings, de verzoeker en zijn raads-
man binnen twee werkdagen na de dag waarop ze
genomen is.

Si le juge d’instruction s’abstient de prendre une
décision dans le délai requis, le demandeur peut saisir
la chambre des mises en accusation conformément
au § 4.

Indien de onderzoeksrechter nalaat binnen de ge-
stelde termijn een beslissing te nemen, kan de verzoe-
ker de kamer van inbeschuldigingstelling adie¨ren
overeenkomstig § 4.

§ 3. La décision sur une demande visée au 1o du
§ 1er mentionne le lieu où et la période pendant
laquelle le dossier peut être consulté.

§ 3. De beslissing genomen op een verzoek krach-
tens het 1o van § 1 vermeldt de plaats waar en de
periode waarin het dossier kan worden ingezien.

Le dossier est mis à la disposition du requérant et de
son conseil pendant au moins deux jours ouvrables.

Het dossier wordt gedurende ten minste twee
werkdagen ter beschikking gesteld van de verzoeker
en zijn raadsman.

§ 4. Le requérant et le procureur du Roi peuvent
interjeter appel devant la chambre des mises en accu-
sation soit de la décision du juge d’instruction qui
rejette une demande visée au § 1er, soit de l’absence de
décision du juge d’instruction dans le délai prévu
au § 2.

§ 4. De verzoeker en de procureur des Konings
kunnen voor de kamer van inbeschuldigingstelling
hoger beroep instellen tegen de beslissing van de on-
derzoeksrechter die een in § 1 bedoeld verzoek af-
wijst, of tegen het uitblijven van een beslissing van de
onderzoeksrechter binnen de in § 2 bepaalde termijn.
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L’appel doit être interjeté par le requérant dans un
délai de deux jours ouvrables qui court à compter de
la réception de la notification de la décision, et par le
procureur du Roi dans un délai de deux jours ouvra-
bles à compter du moment où l’ordonnance est portée
à sa connaissance.

De verzoeker moet het hoger beroep instellen
binnen een termijn van twee werkdagen die ingaat
vanaf de ontvangst van de kennisgeving van de beslis-
sing; de procureur des Konings moet het hoger beroep
instellen binnen een termijn van twee werkdagen die
ingaat vanaf het tijdstip waarop de beschikking hem
ter kennis is gebracht.

En cas d’appel pour non-décision, prévu au
premier alinéa, le délai de deux jours ouvrables pour
interjeter appel commence à courir à compter de
l’expiration du délai prévu au § 2.

In geval van hoger beroep wegens het uitblijven van
een beslissing als bedoeld in het eerste lid, begint de
termijn van twee werkdagen waarbinnen hoger
beroep moet worden ingesteld, te lopen vanaf het
verstrijken van de in § 2 bepaalde termijn.

L’appel est introduit par voie de demande formulée
au greffe du tribunal de première instance du juge
d’instruction qui a rendu la décision, et est consigné
au registre des appels en matière correctionnelle.

Het hoger beroep wordt ingesteld bij verzoek inge-
diend op de griffie van de rechtbank van eerste aanleg
van de onderzoeksrechter die de beslissing heeft geno-
men en wordt ingeschreven in het register van hoger
beroep in correctionele zaken.

La chambre des mises en accusation statue dans les
huit jours à compter de la demande en tenant compte
des circonstances de la cause au moment de la déci-
sion.

De kamer van inbeschuldigingstelling doet uit-
spraak binnen acht dagen te rekenen van het verzoek
rekening houdende met de omstandigheden van de
zaak op het ogenblik van de uitspraak.

§ 5. Lorsque la chambre des mises en accusation est
appelée à se prononcer sur l’ordonnance rendue par le
juge d’instruction dans les cas visés au § 1er, elle statue
à huis clos et sans débat.

§ 5. Wanneer de kamer van inbeschuldigingstelling
zich moet uitspreken over de beschikking van de on-
derzoeksrechter in de gevallen bedoeld in § 1, doet zij
uitspraak met gesloten deuren en zonder debat.

§ 6. Les arrêts sont signifiés dans les deux jours
ouvrables au requérant et à son conseil, dans les
formes prévues au § 2.»

§ 6. De arresten worden binnen twee werkdagen
aan de verzoeker en zijn raadsman betekend in de
vorm bepaald in § 2.»

50.805 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


